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FOREWORD

This is the fourth year we are writing about our international conference on translation
studies, a scientific event we devised to be both an opportunity for disseminating individual
research findings and for exchanging ideas and opinions on the importance and the
relevance of theoretical and practical aspects of translation studies. Through its four
editions, the conference framework has preserved the initially stated specific demands:
1. to provide an academic framework for productive discussion involving professional
and would-be translators, teachers, academics and master or PhD students who are
interested in disseminating the results of their research work to a specialist audience;
2. to show how research in these fields is prepared to meet the challenges of the
globalizing imperatives at the beginning of the 21st century, as well as the adaptation of the
local background to these challenges.

Since the first conference proceedings volume was published in 2006, there have
been shifts and developments in the publication format. As the number of participants has
grown by the year, the editorial board considered it would be more useful and practical for
the dissemination process to create a translation studies review. This review with its three
annual issues was first published in 2008. Continuing the good practice of the conference
format, communications were performed both in plenary and concurrent sessions which
allowed the participants to present their contributions in language- and field-specific
environments.

The referees selected the papers to be published in three thematically-structured
issues. Each issue opens with the editorial describing the rationale for the study being done
and the ultimate responsibility of the content.

Each essay consists of three structural elements, a foreword intended to provide a
more facile access to the included contributions, the contributions proper and a summary
section which presents the paper abstracts in English and French, irrespective of their
publication language/ of the language they are written in.

The editors and conference organizers are grateful to the scientific committee and
the peer reviewers for their work and helpful suggestions which have contributed to the
final form of the articles. Their special thanks go to each member of the English Department
in the Faculty of Letters -“Dunarea de Jos” University of Galati for their steady support and
dedication during the long hours of project designing, preparation and unfolding of the
conference as well as the editing works.

The editors” cordial thanks also go to contributors who kindly answered the last
minute publication requests thus authoring this new series of volumes on the current state
of translation studies in Romania and abroad and to the Board of the University and of the
Faculty of Letters for their support in publishing this series and in organizing the conference
whose name was granted to the review.

The editors also wish to thank our colleague, Dr. Gabriela luliana Colipca for the
efforts she took as a web master, when creating the conference web page which can be
accessed for details regarding the previous editions of the conference at the address
http:/ /www lit.ugal.ro/ ConferenceTranslationStudies/home.htm

Elena CROITORU Floriana POPESCU
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